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CMBICJTOBOE B3AVIMOIEVICTBUE VICKOHHOW JTEKCUKV 1 SAUIMCTBOBAHHOT'O CJTIOBA /
SEMANTIC INTERFERENCE OF NATIVE VOCABULARY AND BORROWINGS

ViBaa CMUPHOB / Ivan SMIRNOV
KOHepeHIIMap, JOKTOP (PMIIOIOTITIecKX HayK
(bermprrxvmt 'ocymaperBerHb YHMBEpCHTeT M. Asteky Pycco, Pecrry6rmka MosmoBa)

Abstract

Many French borrowings that are members of synonymic series in Romanian have a tendency of acquiring specific
values. The stylistic value of neologism synonyms occurs due to their ability to contrast in the same context with the
original vocabulary. The article studies the interrelations of a Romanian word and its French borrowing. Synonyms are
used for the analysis of Romanian literary texts. Various dictionaries of two languages are used.
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Rezumat

Unitdtile limbii franceze, imprumutate de limba romdnd au, in ultima, trdsituri specifice. In primul rind, ele sint in
contrast cu cele de origine romand, care denumesc acelasi lucru. In articol, ne propunem si cercetim relatia unititilor
de bazd din limba romdnd cu cele imprumutate din limba francezd. Cercetarea este axatd pe texte literare. Se utilizeazi
dictionare bilingve.

Cuvinte-cheie: imprumut, sinonim, valoare, neologizm, vocabular, cuvint

Y MHOrumx @paHIly3cKMX 3alIMCTBOBAHWV, BXOMSAIINX B PYMBIHCKOM $3bIKe B CUHOHW-
MUUecKye psibl, HabOsIofaeTcss cTpemyleHMe K cllelMaiv3aliy 3HaveHus’2. VIMeHHO 00 3TOM
cneramsanyy et M. Kpecco, Korfga aHamsupyeT CMHOHMMWYECKUT Psifl, IJ1aroyia mourir:
«si, pour exprimer cette idée de mort nous ne disposions que du mot crever, ce mot s'appliquerait
indifféremment a I'homme, aux animaux, aux plantes. Mais comme il existait plusieurs mots pour
signifier la méme notion, on a spécialisé leur emploi a des étres et a des circonstances différentes.
Cet emploi spécialisé, c'est la valeur et les synonymes sont des mots qui ont la méme signification
mais non la méme valeur, ce qui revient a dire qu'ils ne sontpas interchangeables?3».

BospmeMm, K IIpuMepy, PyMBIHCKOe CJIOBO prizonier BXOfsIliee B CMHOHUMWYeCKU psf, definut -
puscdriag - ocnas.

Bo ¢panimysckux crnosapsax’t nepseiM JICB  (Jlekcmko-ceMaHTMYeCKMII BapuaHT) —CJIOBa
prisonnier IPVBOAUTCSA "3aKJIIOYEHHBIVI, apecTaHT" 11 b ciegyrommit JICB prisonnier de guerre. B
PYMBIHCKOM JKe sI3bIKe 3TV 3HaueHMs Uy T B 00paTHOM IopsiKe. bosiee Toro, B XymoKeCTBEHHO U
CrielVaT3VPOBAHHOV JITepaType HaM He HPVIXOIMIOCh BCTpevarh prizonier B 3HAYEHNN '3aK TIOYeHHBIVI,
apecraHT". Bery1iiiv, ecyvi He eMHCTBEHHBIM, €TI0 3HaYeHVeM BJIeTCs 'BOeHHOIUIeHHBIN

»,De ce nu e voie, ba"? Si eu am un fecior pe front. Poate si el e prizonier” (M. Beniuc, ,Pe muchie de
cutit”, p. 380).

»,Dacd plec pe front, poate izbutesc sd trec teafdr liniile, ori poate ma fac prizonier” (M. Beniuc, ,Pe
muchie de cutit”, p. 303).

B npuBemeHHBIX ITpUIMepax KOHTEKCT HaCTOJIBKO IIpO3padeH, YTO IIO3BOIsieT CBOOOIHO OITy CTUTh
OOBIYHOE IS 9TOTO CJI0Ba OlpernerieHue de razboi. Eciv, oiHaKO, KOHTEKCT He IT03BOJISIET YETKO
pasrpaHMuYNTh "TUIEHHMKA (Iop, II0JIOKeHMs 1 T.1.)" 1 "BOeHHOIUIEHHOro", TO JaHHOe Ollpesie/ieHVie
SIBJISIeTCS 00sI3aTe/IbHBIM:

72Kenrysuia, 1965, c. 45.
73Cressot, 1947, c. 42.
74Nouveau petit Larousse, 1966; Dictionnaire Quillet de langue francaise, 1961.
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»Toatd primdvara de afard il chema si el e incd prizonier in pat” (C. Petrescu, ,,Balcescu...”, p. 216) - 3mech
OHO yHoTpeOsIeHO B IIepeHOCKOM 3HaueHmM - (0biinb) 6 naeny oaesHu.

»Pe bdiat Simion il cunoscuse abia dupa anul 1919 cand se intorsese din Rusia, unde fusese prizonier de
rizboi de la varsta de noudsprezece ani” (M. Beniuc, ,Pe muchie de cutit”, p. 380).

TenmeHmA K crieTyiaVsaryv 3Ha9eHVIs OOHAPY KMBAETCs 11 Y BTOPOTO WIeHa 3TOr0 CMHOHVIMITIECKOTO
pana (detinut), TakXKe 3aIMCTBOBAaHHOTO M3 (PPaHIIy3CKOrO s3bIKa. DTO CJIOBO YIIOTpeOsiseTcs
ITpeVIMYIIIeCTBEHHO B 3HaUeHVI 'TIOJINTIHYeCKUIL 3aKTI0UYeHHBIV KaK B CJITyIOITeM IIpMepe:

,In acelasi timp anunta la partid de ce pleaca si ceru si i se dea sarcina de a se ocupa si de alimente
pentru detinuti” (M. Beniuc, , Pe muchie de cutit”, p. 485).

Ho mHorna MoXXHO BCTpeTUTh yIioTpebrieHue detinut B 3HaueHMM "1TI000V 3aK/IIOUeHHBIN", YTO
" JlaeT HaM MpaBO OOBeIMHUTH 3TO CJIOBO C OCTaJIbHBIMM CJI0OBaMM JIaHHOTO CMHOHVMMWYECKOTO
psa:

«La Malmaison, unde a avut loc executia, definutii, nu numai comunisti, dar si cei de drept comun, pana
si legionarii arestati de Antonescu...» (M. Beniuc, «Pe muchie de cutit», p. 276-277).

VIHTepecHO IpoOTeKaeT IIpoLiece ClielyaIv3aliiy yIIoTpeOIeHns CJI0B CMHOHVIMITYECKOTO psiyia
camarad - coleg - amic - tovards. DLRLC 1 DLRM oOwscHsrOT camarad gepes prieten, coleg. OmHaxo
CJIeJyeT 3aMeTUTh, YTO TaKoe ero TOJIKOBaHMe CKOpee OTpakaeT Obuloe ymnorpebsieHme cioBa
camarad. B HacTosiIlee BpeMsl €ro IO3MIINY 3HAYNTEIILHO IIOTECHWIO CJIOBO coleg’s. DTO II0BEJIO K
3HAYNUTEIIbHOMY Cy)XXeHUIO cdepsl yrorpeOiieHws: camarad B HallpaBJIEHUV TOTO OIIpeJiesleHMs,
KOTOpoe MBI HaxomuMm it Hero B ,Dictionar de neologisme”?6, a wmmenno tovards de arme
"ogHOoHoTUYaHmH", fovards de clasd "omHOKIaCCHMK":

«Fdrcagsanu! - Stimata demoazeld, imi permiteti si vd pun o intrebare... Nu sunteti dumneavoastra
logodita cu camaradul (ogHOonOT9arMH) meu, adicd fostul meu camarad, lieutenantul Oprea Nelescu?»
(C. Petrescu, «Balcescu...», p. 191).

«Izbutea s fie adoratd de camarazi, baieti si fete, caci infrumuseta toatd viata studenteasca» (C. Petrescu,
«Ultima noapte de dragoste, prima noapte de razboi”, p. 201).

«Erau noii mei concetdteni, vecini, camarazi de munca»7?.

B Hanm mHM yHKIMM J10Ba camarad B 3Ha9eHUH "OHOIIONTYaHVH, OHOKJIACCHUK, COKYPCHUK"
IIOYTH IIOJTHOCTBIO Tlepeluin K coleg v tovards. I1om HaTMCKOM 3TUX ABYX CJIOB, 0COOEHHO T10CIIes-
Hero, He yCTOsUIO U amic, XoTst B. banep’® ormMeuaer, uTo B MHTe/UIMTeHTCKMX Kpyrax TpaHcwibBa-
HUM ellle MOXXHO BCTPETUTD ero yIoTpebiieHNe B 3HaUeHNN prieten.

1. Crmncrideckas ouddepesnmanysa CMHOHUMOB

CrmmicTrdecKkasi IIeHHOCTh HeOJIOTMUYeCKNX CJIIOB-CMHOHIVMOB BO3HMKaeT Ojiaroraps Mx CIIO-
COOHOCTV KOHTPACTMUPOBATh B OJHOM ¥ TOM ke KOHTEeKCTe C VICKOHHOW JIEKCMKOV 4acTO IIPOCTO-
pevHoro xapakTepa. B aTom cirydae mx Heosormdeckasi OKpalleHHOCTb BXOIUT B CHCTeMY BbIpa-
3UTEJIbHBIX, M300pa3suTeIbHBIX CPEICTB XYA0KEeCTBEHHOTO IIpoN3BeieH s, DTo Hallle HabomeHve
CIIpaBeUIMBO W IS OPYTUX sA3bIKOB7. Heostormueckie cCMHOHMMBI HaXOAT CBOe ITpUMeHeHue B
00paboTaHHOV, CO3HATE/ILHO CTIIMCTUYECK! YCIOKHEHHOT, "U3bICKaHHON" peunt. B pasrosopHoM
CTWIe OHV BCTPEYAIOTCS PEIKO, 3a MCKIIIOUeHVeM OCOOBIX CIydaeB yIIOTpeOsIeHVs B KaKMX-JIM00
CrielMasIbHBIX 1eJIIX, B Pa3roBOPHO-PaMIIbIPHOM CTWIe IS BeIpakeHns poHun. [Tpu nponmmy,
KaK W3BECTHO, YacTO WCIIOJIB3YIOT IIpVeM CMellleHNs CJIoBa B HeOOBIUHBINI Il Hero CTu-
JIICTUYeCKUT KOHTeKCT. B ceoeM mcciierioanmnm pycckoro jmreparypHoro ssbika 0. C. CopokmnH,
OIleHVBasi PoJIb 3aIMCTBOBAHHBIX CJIOB ¥ OIpeesIsas X OTHOIIeHWS C ICKOHHBIMU PyCCKUMU CJI0-
Bamy, TiieT: 'Hapsmy co croBamMyt HM30BOTO MPOCTOpeUNsl, M3MEHVBIIVIMI CBOe 3HadeHVe IIpu

7sidem, p. 191.

76DdN.

77Petrescu, 1959, p. 219.
78Bahner, 1968, p. 643.
7"Maxkapos, 1957, c. 101-112.
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Hadvajle HOBOVI XXVM3HW B PYCCKOM JINTepaTypPHOM S3bIKe, I HOBBIE 3aVIMCTBOBaHHBIE CJIOBA JIETKO
BXOZIVUIV B 3TV CMHOHVMWYECKVIe PSIEL.. 3aIMCTBOBaHHBIE CJIOBA, CXOSCh B CBOeM OOIIIeM 3Hade-
HUV C 3TVIMI PyCCKVIMM CJIOBaMV-CHOHVIMaMM, PacXOIVUIVICh C HYIMU B CIIela/TbHBIX OTTeHKax... He-
PeIIKO COOTHOIIIeHVe CTapOro PycCKOro ¥ HOBOTO 3aMMCTBOBAHHOTO CMHOHVMA BBIpaXkalo pas-
JIVYHYIO CTelleHb OJTHOTO ¥ TOTO JKe TIOHSTIIS, CO3/laBajIach eCTeCTBeHHas! Ipaiallyisl CTHOHVIMITIECKIX
cJ10B"80,

CpasHuTe, HarpuMep, yrotpebiieHne medicament — doctorie — leac B IpMBOAVIMBIX IIPVIMeEpax:

«Aici se opri brusc, lud o sticluta cu medicamente si o linguritd, veni linga pat si-i zise: - Dacd nu iei
doctoria, sd stii ca nu-ti mai povestesc, nal» (L. Rebreanu, «Padurea spanzuratilor», p. 176).

B mannom mpumepe ymnorpeOsenue doctorie, Hapsamy c medicament, OVIKTyeTCs He TOJIBKO
cTpemsIeHVeM M30eXaTh IIOBTOPEeHNs, a CKOpee BCero CTpeMIeHeM JOOUThCS COOTBETCTBYIOIIEN
peueBo XapaKTepuCTUKI IlepcoHaxka. Ha dpoHe elrie He OTHOCTBIO OCBOOOIVBIIIETOCS OT HajleTa
Hay4dHOCTU medicament peibedpHee BbIe/Ise€TCs, CTaBlllee IIPOCTOPeUHbIM, doctorie (Cp. KpallHIOIO
dopmy mpocropeuns doftorie), ymorpeOiieHre KOTOpOro TpeOyeT Bechb CTPOW IIpeIJIOKeHUs -
IIPsIMOTI peunt. 3aMeTVM IOy THO, UTo medicament yrioTpeOsIeHO B aBTOPCKOVL peyi.

Ha nonoxxeHnn doctorie HaXOOUTCs TakKXke CJIOBO leac, BXOsIIee B 3TOT )Ke CMHOHVMIYECKUT
P41, HECKOJIBKO OoJlee CHIDKEHHOe CTYWINCTIYeCKH, yeM doctorie. Pa3sroBopHO-paMIbSpHBIV CTIIb,
IIPOTMBOIIOJIOXKHBIVT 00pabOTaHHOV, CO3HATEJIbHO CTWINCTUYECKN YCIOKHEHHOV, '"M3bICKaHHOM"
peun, Kak pas U SBJIeTCs ToV POPMOVL, B KOTOPOVI MBI Yallle BCEro BCTpedaeM CJIoBO leac. VITak,
KOHTEKCT, COOTBETCTBYIOIIAs JIMTepaTypHas CUTyalysl, IUKTYIOT OTOOpP S3BIKOBBIX cpercTs. CM.,
HaIpumep:

«-Bre baiete! Lasd-ma macar sd ma rdapdd pand la o spitdrie, c-o-hi el v-o una pe la Hdmaloasa - sd iau

niscaiva leacuri» (V. . Popa, «Velerin si veler doamne», p. 99).

HeTtpyniHo 3ameTnTh, UTO NOsIBIIeHMe medicament B JaHHOM KOHTEKCTe 3aTpy/IHEeHO: ITpeJjIoxKeHIe
HauMHaeTcs: (PaMWIbIPHBIM MeXJoMeTreM bre, 3aTeM cjleflyeT IIPOCTOpPeYHOe IJIaroJIbHOe
BbIpakeHMe sd md rapdd pdand la (4TO TIO-pyccKM MOXHO IlepenaTh depe3 "cleraTs', "omHa HOra
371eCh, BTOpasi — TaM'); BMeCTO JIMTepaTypPHOIO farmacie aBTOp YHOTpeOwI ycTapeBlilee, IIPOCTOpeYHOe
spitarie. Ilopsok cJIOB B IpejyIokeHnN U ero poHeTndeckoe opopmiIeHVie COOTBeTCTBYIOT peun
MOXXIMJIOTO KPeCThsIHMHA 13 HeOOJIBbIIION JIepeBY LK.

He menee yOenuresIbHO B IIaHe YTOUHeHMs cdeprl yrioTpebdrieHs leac, BBIIISINUT U CIIeTy OV
rpuMep:

»,~-Dada Fenio, zdu ca nu-s gazda de hoti, zdu cd n-am facut farmecie cu ierburi de leac, zdu ca nu mai stiu

”

pe Spoviddu...” (St. Banulescu, ,, larna barbatilor”, p. 29).

JlaHHBIV TpVIMep VIHTepeceH elle ¥ TeM, UTo ledc 371ech yTIoTpeOsIeH B yCTOVYMBOM CJIOBOCOYETaHN,
I7le ero 3HaueHVe MpuOIVDKaeTcs K 3HaYeHMIo medicament, KOTOpoe caMO B JAaHHOM CJIOBOCOYeTaHUM
yroTpeOsieHO OBITH He MOXKeT, BMECTO Hero ymoTpeOssieTcss cioBocoueTaHue ierburi medicinale
CYMHOHVMWYHOe cJIoBocoueTaHwo ierburi de leac.

2. PasmanTesIbHBIVI KOJIOPUT CMHOHMMAa-HeoJI0IM3Ma

CrHOHMMBI-HEOJIOTM3MBl HeCcyT Ha cebe IeuaTh CHEUMUYIHOCTMI yXe B CWIy CBOEro
MHO3eMHOro o0iymKa, uTo mo3Bomwio P. A. bBymaroBy HasBaTh OTMeYeHHYIO OCOOEHHOCTBH
nuddepeHITMaIbHBIM IpU3HaKOMS!. VIMeHHO TaKo "pasIunTeIbHbIN" KOJIOPUT 0OHapy KMBaeTcs
BO (ppaHITy3cKOM 3amMcTBOBaHWUM tandrefe - tendresse /fr./, "care nu se traduce prin duiosie cum
hotdrdsc dictionarele, ci are si un parfum de calda si melancolica afectiune eroticd, o gingdsie de
sentiment mai suava si mai putin pasionata"s2.

3. [lapasuiennpHOe yIIOTpeOIeHMe CMHOHVMOB
VHorma yriorpebrieHne ¢JI0B-CHOHVIMOB ObIBaeT BBI3BAHO CTpeMyIeHVeM M30eXaTh IIOBTOPEHISL.
Harnpumep:

80CopoxmH, 1965, c. 177.
81bynaros, 1963, c. 185.
82Eftimiu, 1966, c. 235.
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»~ Sezi, M... m. Uite fotoliul? bolborosi dansul, necutezand, a-i zice pe nume si tragand jiltul mai aproape
de ea” (L. Rebreanu, ,Pddurea spanzuratilor”, p. 133)

,Sd nu ne trezim candva
departe de ei,

intre uriasi de stei

si puzderii de astre,

departe,

atat de departe

de baietii, de fetitele noastre
de intrebarile lor

de care ni-e dor”

(M. Banus, ,, Versuri”, c. 264).

B IIPUBENEHHBIX ITpMMeEpax yr[OTpe6JIeHVIe 3aMIMCTBOBAHHOI'O astru HapsAny co Stea Kak pas n
HaIlpaBJIEHO Ha TO, 9YTOOBI M30EXaTh IIOBTOPpa MOHOTOHHOCTM.

4. Crwwmicrideckoe "0e3pasimiane” MCKOHHOTO VM He0JIOTMIecKOoro CMHOHVMOB

B mpuBomyMoM HipKe IIpyMepe MBI IMeeM [1eJI0 C CMHOHMMWYECKOV IIapol CJIOB, 3JIeMeHThI
KOTOPOV He pa3InJaroTcs cdpepammt yrnorpeOieHns: oba Ii1arojia oInHaKOBO YIIOTpeOMMBI BO Beex
cdepax si3bIKa XyHOXKeCTBEHHOV JIMTepaTyprl. EAMHCTBeHHOe, UTO, MOXeT OBITh, MX pasjinMdaer,
3TO A depeHIaIbHBIN IpU3HaK 110 bynarosy P.A.:

,Domnul Jugdnaru nu slujeste poporul, ci e sluga boierilor si a palatului” (I. Ludo, ,Domnul general
guverneazd”, p. 239).

,»~Nu, domnilor, asemenea glasuri strdine nu servesc cauza tarii” (I. Ludo, ,Domnul general guverneaza”, p. 27).
»Acest muncitor... a slujit de model autorilor de romane senzationale” (M. Preda, , Risipitorii”, p. 195).

,(era) trimis... sa inchege un prim colectiv care sa poatd servi de model si altora” (H. Rohan, ,Usi
deschise”, p. 120).

»,Capetele de busteni ne slujeau drept scaune...” (M. Beniuc, ,Pe muchie de cutit”, p. 107).

,Un pat ca de copil, o lampa de petrol in grinda... si o ladd cu cérti care servea si drept scaun” (M. Beniuc,
,Pe muchie de cutit”, p. 218).

,~Amandoi erau curiosi sa afle unele lucruri de pe vremea cand slujeam la castel” (M. Sadoveanu, ,,Mitrea
Cocor”, p. 315.

IIpuBenenHble IpUMepbl CBUAETEIILCTBYIOT, YTO CpaBHMBaeMble IJIarojIbl HaxOAATcA B
COCTOSIHMY KOHKY PEHIIMI He TOJIBKO I10 JIMHUM CEMAaHTMNYecKoro o0beMa, HO ¥ 110 AUCTPUOYIINIL.
KoneuHo, cerofHs 3aTpyAHUTENIBHO MpezcKa3aTh VCXOL HaOJIFoIaoIericss MeXXay 3TVIMI IJIarojlaMm
KOHKYPeHIIN B XyJI0)KeCTBeHHOW JTeparype. B HayuHo-TexHMueckoMm cTmste 1o JaHHbM J1. V1.
Emran Borpoc oKoHYaTeJIbHO pellleH B I0JIb3Y IJIarosa a4 serviss,

Paspesnsas muenue V. VI. YepHsbliieBovl 0 TOM, UTO "TeHIEHIIVS K COXPaHEHWIO ¥ ITOBBIIIEHIIO
KOMMYHVKATVBHOVI YeTKOCTV CJIOBAPHBIX IVHLL pelllaeT Takke, B psile CJIydaeB, X0, KOHKYPeHTHOM

60pbObI CMHOHVIMOB, BeZIeT K MCUe3HOBEHMIO ITOOEXIEHHBIX CJIOB 113 CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa "84,

Mgl xoTesit 661 OTMEHNUTH, UTO B pacCMaTpVBaeMOM HaMM CJIydae pedb MeT O BEITeCHEHUN He

U3 s3bIKa, a U3 OIpe[ieJIeHHOV ero cpepsbl.

3ak/IroueHne

Wrak, cvHOHMMMIYECKMe KOJUIM3UWM 3aIMCTBOBAHHOIO ¥ WCKOHHOIO CJIOB-CMHOHVIMOB B
OTHAEIBHBIX CJIydasiXx HOpUBeIM K COBUraM Pa3IMdHOIO XapakKTepa B CTPYKType PYMBIHCKOV
JIeKCUKU. MBI BUIesm 9To:

1) 3amMcTBOBaHHOE CJIOBO ¥ €r0 VICKOHHBIV SKBUBAJIEHT 'Tomermum" Mexiy cobort cdepsl
yroTpeOsieHns. 3aMMCTBOBaHVE OBITYeT B CTWJIe Hay4YHO-TEXHWYECKOV JIUTepaTyps, VICKOHHOe
CJIOBO 3aKpeIuIseTcs B CTWIe XyJ0)KeCTBeHHOM JINTepaTyps;

83Erman, 1966.
8¢Yepnspresa, 1960, c. 109.
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2) 3aIMCTBOBaHHOeE CJIOBO CMOIJIO BBITECHUTD M3 A3bIKa MICKOHHOE CJIOBO-CMHOHWMM,

3) IIPONCXOOANT YTOYHEHNME CEMaHTNYeCKOI o obbeMa Kak VMICKOHHOTI'O, TaK "M 3aMMCTBOBaHHOI'O
CJIOBa-CMIHOHVIMA, ITPV 3TOM 3aVIMCTBOBAaHHOE€ CJIOBO MOXET 3Ha4MTEeJIbHO OTOUTN OT OCHOBHOTO

3Ha4eHIs, KOTOopoe e ObUIO IIprCy1IIe B sI3bIKe-VMICTOYHIIKE,

4) aHaJIN3 OUCTPUOYTVIBHBIX XapaKTEPVICTUK VI3y‘IaeMOT7[ JIEKCUIKV ITOKa3bIBaeT HaJIuMe y HIX
06Hl€l"0 " pasjinyHoro, 4rTro OoOBsICHSIETCS IrponeccaMm aCCIMWIALIN 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCUKM,

Ipo1ieccaMyi, KOTOpbIe IIPOAO/DKAIOTCSL M B HAIIIVL [THIAL.
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